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内容概要

　　《缅汉翻译教程》是一本集缅汉翻译理论和缅汉互译实践为一体的翻译教科书。
本书的让要对名胜是大学本科高年级学生和有一定缅甸语基础的自学者。
　　《缅汉翻译教程》分两部分。
　　第一部分是翻译理论部分。
以缅译汉为例，通过较详尽的译例深入浅出地论述了翻译的基本理论和翻译技巧。
内容包括翻译、翻译的标准、翻译的种类、翻译的过程、翻译工作者的素质、常见的翻译技巧等。
本文作者在总结了几十年从事翻译教学的实践经验的基础上，从学生的实际需要出发，重占介绍了缅
汉翻译技巧。
通过译例的分析，归纳出具有普遍意义的规律，用于指导翻译的实践。
　　第二部分是翻译实践部分。
分笔译、口译两种形式。
　　笔译部分包括缅译汉、汉译缅练习各32篇；口译部分也包括缅译汉、汉译缅练习各32篇。
这些练习突出了实用性的原则，内容丰富、语言新、形式多样、有时代感，可以使用较长时间。
但是，因为篇幅的限制，各类练习的练习量略显不足。
　　本书由张铁英、赵瑾二人合作编著。
张铁英负责第一部分、第二部分的笔译的全部与口译的少部分练习编先工作；赵瑾负责口译的大部分
练习编选工作。
本书在编选工作进程中，得到了北京外国语大学亚非语系领导的大力支持。
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章节摘录

　　第一部分　缅汉翻译概论　　第一章　翻译　　我们人类是个多民族的大家庭，各民族都有自己
的语言。
据语言学家们估计，全世界有不同语言5，000多种。
各个民族之间的交际、思想交流不仅重要，而且越来越频繁。
要想使使用不同语言的人们能够交流信息，达到互相了解，就非常需要有一种工具，一种中介手段。
这种工具就是翻译。
所以，也可以说翻译是使使用不同语言文字的人们进行交际，交流信息，达到互相了解的中介手段。
　　关于翻译的概念，古今中外很多翻译家都发表过许多大同小异的见解。
“夫翻译者，谓翻梵天之语，转成汉地之言。
音虽似别，义则大同。
”（宋僧法云）（1）“翻译是将一种语言（原语）的言语产物用另一种语言（译语）予以再现。
”（费道罗夫）（2）“所谓翻译，是指从语义到文体在译文中用最切近而又最自然的对等语再现原
文的信息。
”（奈达）（3）“所谓翻译，就是将原语的话语尽可能意义不变地转换为译语话语，并最大限度地
使译语接受者与原语接受者产生相同感受与反应的创造性的浯言活动和思维活动及结果。
”（钟智翔）（4）从以上中外人士对翻译概念的界定来看，可以说是更加丰富和完善了。
　　⋯⋯
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